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Govor na sastanku Evropskog saveta verskih vo|a i verskih vo|a
sa Kosova, 8. novembar 2004, Luven - Belgija

Ceweni ~lanovi Evropskog saveta verskih poglavara i verskih
poglavara Kosova! Dragi govornici-predstavnici Norve{ke,
Evropske Unije i NATO-a! Draga bra}o i sestre!

Pozdravqam u~esnike sastanka na kome }emo ~uti predstavnike
dr`ava i me|unarodnih organizacija koje rade na problemima Balka-
na i posebno Kosova.

Prvo bih `eleo da se zahval-
im svima koji rade na
uspostavqawu mira na Balkanu.
Nesuglasice, koje vuku svoje
poreklo iz pro{losti, pogor{ale
su se i dovele do nedavnih rato-
va i sukoba . Na Balkanu nema
trenutno krvoproli}a i mnoge
dr`ave i me|unarodne organi-
zacije znatno su doprinele takvoj
situaciji. Ipak, sami balkanski
narodi su  na{li svoj put do mira,
zahvaquju}i dobrim delom i
molitvama verskih vo|a koji su
pozvali narode na mir i poku{ali
da zaustave nasiqe. 

Govore}i ovo, ne mogu a da ne
skrenem va{u pa`wu na tragi~ne
i alarmantne aspekte situacije.
Na `alost, mir na Balkanu, a
posebno na Kosovu, nije ni potpun
ni pravedan. Mnogi qudi umiru
ili su isterani sa svoje zemqe,
od starina sveta mesta  su var-
varski razru{ena,  a povratak
velikog broja izbeglica jo{ ne
dolazi u pitawe.  

Poku{aj da se opravda spoq-
na vojna intervencija sveo se na
ideju o odbranu nacionalne maw-
ine. Obe}ali smo etni~ki mir i
multikulturalno dru{tvo pod
kontrolom me|unarodnog vojnog
kontingenta uz pomo} me|unaro-
dnog civilnog personala. Ipak, qudi jo{ pate - ovog puta srpski
narod na Kosovu.

Kao rezultat, zid me|usobnog nepoverewa izme|u Srba i
Albanaca na Kosovu dostigao je neshvatqive razmere, a odgovorni ne
poku{avaju da radikalno promene situaciju.

Sada{wi odnosi me|u narodima na Kosovu pokazuju da svetska
zajednica u stvarnosti priznaje ,,pravo mo}i" i ne mo`e ni{ta da
uradi da povrati pravi~nost. Nije.slu~ajno da ~ujemo da qudi pozi-
vaju na radikalnu podelu teritorija gde `ive Srbi i Albanci. ^vrste
etno-teritorijalna podela postaje plod sukoba  kako na Balkanu
uop{te, ukqu~uju}i Bosnu, tako i u regionima Sredweg Istoka i jer-
mensko-azerbejxanske sukobe i sukobe u nekim afri~kim zemqama.  

aslu{amo o sposobnosti svetske zajednice da razre{i sukobe
donose}i narodima miroqubivu koegzistenciju. Praksa, pak, pokazu-
je da uspostavqawe monoetni~kih teritorija, podeqenih grancama i
zidovima, ponekad daje stvarne garancije bezbednosti. [ta vi{e, 2
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Speech at the meeting of the European Council of Religious Leaders
and Religious Leaders of Kosovo, Leuven (Belgium), 8 November 2004

Esteemed members of the European Council of Religious Leaders
and religious leaders of Kosovo! Dear speakers -
representatives of Norway, the European Union and
NATO! Dear brothers and sisters!

I greet the participants of the meeting, at which
we shall listen to the representatives of states and
international organizations dealing with the problems
of the Balkans and of Kosovo in particular. 

First of all I would like to thank all those who
work for the establishment of peace in the Balkans.
The contradictions, which are rooted in the distant
past, have become worse in the region and led to
wars and conflicts in the recent years. There is no
great bloodshed in the Balkans at present, and great
service to this situation was rendered by many states
and international organizations. However, it were the
Balkan nations themselves who 'guided their feet
into the way of peace' largely thanks to the preach-
ing of the religious leaders who have called people
to peace and tried to stop violence.

Having said this, I cannot help drawing your
attention to the tragic and alarming aspects of the sit-
uation. Unfortunately, peace in the Balkans, and in
Kosovo in particular, is neither complete, nor just.
Many people are dying or are being expelled from
their land, the ancient holy places are barbarously
destroyed, and the return of the considerable num-
ber of refugees is still out of the question. 

An attempt to justify the foreign military interven-
tion was reduced to the idea of the defense of a
national minority. We were promised an ethnical
peace and multicultural society under the control of
the international military contingent with the assis-
tance of international civil personal. Yet, people still
suffer - this time the Serbian population of Kosovo. 

As a result, a wall of mutual distrust between the Serbs and Albanians
in Kosovo has grown to inconceivable dimensions, while the responsible
persons do not try to radically change the situation.

The present relations among people in Kosovo show that the world
community actually recognizes 'the right of the might' and cannot do any-
thing to restore justice. It is not fortuitous that we hear the appeals to rad-
ical division of the territories, where the Serbs and Albanians reside. The
rigid ethno-territorial division becomes the outcome of conflicts both in the
Balkans in general, including Bosnia, and in the regions of the Middle East
and the Armenian-Azerbaijanian conflicts, as well as in some African
countries.

We hear about the ability of the world community to settle conflicts by
bringing people to peaceful coexistence, However, practice shows that
the establishment of the monoethnic territories, divided by frontiers and
walls, sometimes gives real guaranties of security. Moreover, the most
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najmo}nije zemqe sveta , de facto, priznaju vojne pobede jedne od
strana u sukobu, a katkad i pripoma`u postizawu tih pobeda. Sve
ovo stavqa u ozbiqnu sumwu postoje}e zakonske standarde, sam
princip pravde i ideju o izgradwi multi-kulturalnog dru{tva. Neki
~ak ka`u da je ova ideja propala. Mi,, ipak ne mo`emo i ne treba da
odbacimo ideale pravi~nosti i zakonitosti pretvarawem svetske
politike u poqe ,, prava mo}i. Situacija na Kosovu treba da postane
lakmus papir pomo}u koga }e svetska zajednica videti da li smo
spremni da ispunimo najboqe moralne ideale, ili se ~ove~anstvo
povla~i u zakon xungle.

Svetska zajednica treba da zaustavi patwe Srba i svih drugih
naroda na Kosovu. Dozvolite mi da izrazim svoju nadu da }emo mi,
me|unarodni politi~ari i verski poglavari, smo}i snage da donese-
mo trajan mir u ovaj region na{im zajedni~kim trudom, po{to put
nepravde, mr`we i nasiqa nikad ne}e dovesti do stvarnog
razre{ewa sukoba.  

VVllaaddiikkaa  AAttaannaassiijjee  JJeevvttii}}  nnaa  ttrriibbiinnii  nnaa  MMaa{{iinnsskkoomm
ffaakkuulltteettuu  uu  BBeeooggrraadduu  

NISMO  PROTIV  EVROPE
Bili smo ovih dana u Briselu gde su napadali Srpsku

pravoslavnu crkvu zbog toga {to nije podr`ala izlazak Srba na kos-
metske izbore. A }utali su kad smo rekli: Iza{li smo, gospodo, pre
dve godine, i {ta smo dobili? [ega~ewe {iptarsko u skup{tini sa
onih desetak na{ih qudi. Sad da ih bude i trideset isto }e se
[iptari s wima {ega~iti. Donesite uredbe o spre~avanju majorizaci-
je, to je kqu~no. Mi ne `elimo da budemo samo fina etiketa za ost-
varewe {iptarskih ciqeva. Uostalom, [iptari godinama nisu
glasali, i wih niko nije pitao za{to
ne glasaju, a nas na to teraju.

To potcewivawe i zdrave pameti
- od onog {to se danas naziva slobod-
na Evropa - ve} postaje
nepodno{qivo. Da nam ka`u: Kosovo
ili Brisel?, na{ odgovor bi trebalo
da bude:

- Gospodo, vra}amo ulaznice,
ostavite nas na miru. Ali ne, oni
ho}e da nas spasu po svaku cenu.

Neki misle: kad u|emo u Evropsku
zajednicu ili u "Partnerstvo za
mir", re{i}e se svi na{i problemi.
Ja sam rekao u Briselu: "Partnerst-
vo za mir" je pozivawe na NATO, a taj
NATO je na{u decu bombardovao 78
dana. Za{to? Zbog jednog manijaka.

I rekao sam im tamo: Mi u manas-
tiru Tvrdo{u ve} imamo oslikanu na
fresci malu Milicu Raki}, onu tro-
godi{wu devoj~icu od roditeqa srp-
skih izbeglica koja je stradala od
wihove bombe, a ispod freske pi{e:
"Milica Raki}, novomu~enica NATO".
To NATO napisali smo latinicom.

Nismo mi protiv Evrope, ali smo
protiv onoga {to oni nama name}u,
protiv na~ina na koji to ~ine, jer
znamo da niko ne}e odgovarati za
posledice onog {to se ~ini. Najvi{e
{to }e re}i jeste: "sori", ili }e,
eventualno, napisati u memoarima
da se pogre{ilo. Treba da imaju malo
ose}aja i da nas ne potcewuju. Ta slo-
bodna Evropa stalno nam ~ita lekci-
ja kao da mi nismo slobodn. Oni,u
stvari ne}e da mi budemo slobodni,
nego da budemo slobodni po meri koju
nam oni odre|uju.

Zadivio me zbog svega slu~aj
jedne Jevrejke, od pravoslavnog oca i majke Jevrejke, koja je do{la
nedavno da se krsti u na{oj crkvi u Parizu. Pitali su je: "Za{to"?
"Zato {to jedino Srbi nisu antisemiti", rekla je. A Italijan koji me
je vozio ovih dana u De~ane, re~e mi kako me|u wima ve} postoji izre-
ka: "Nepokoran kao Srbin".

MM..  RR..

KKOOSSOOVVOO    II    MMEETTOOHHIIJJAA

KKOOSSOOVVOO  AANNDD  MMEETTOOHHIIJJAA
powerful countries of the word de facto recognize military victories of one
party in a conflict, and sometimes assist the achievement of these victo-
ries. All this puts into serious doubt the existing standards of law, the very
principle of justice, and the idea of building a multicultural society. Some
people even say that this idea failed. Yet we cannot and should not turn
down the ideals of justice and lawfulness by making world politics a
domain of the 'right of the might'. 

The situation in Kosovo should become a litmus paper by which the
world will see whether we are ready to implement the best moral ideals,
or whether humanity is receding into the law of the jungle. 

The world community should stop the suffering of the Serbs in Koso-
vo as well as of any other nation. May I express my hope that we, politi-
cians, international and religious leaders, will be able to bring about a last-
ing peace in this region through our common work, as the way of injus-
tice, hatred and violence will never lead to any real settlement of the con-
flict.

Cjtipq!!Bubobtjkf!!Kfwujd!!bu!!qvcmjd!!gpsvn!!bu!!Uif!!Gbdvmuz
pg!!Nbdijof!!Fohjffsjoh!!jo!!Cfmhsbeef!!

XF!BSF!OPU!BHBJOTU!FVSPQF
"We were recently in Brussels where the Serbian Orthodox Church

came under attack for failing to support Serb participation in Kosovo and
Metohija elections. They fell silent when we responded: Gentlemen, two
years ago we did vote and what did we get? Albanians taunting our ten
people in the parliament. If you put 30 of them there now they will still be
taunted. You need to pass some decrees to prevent their marginalization,
that is the key thing. We don't want to be a mere label on the realization
of Albanian goals. After all, the Albanians didn't vote for years and no one

asked them why they didn't vote; on the
other hand, we are being forced to vote.

"This discrimination of common
sense by what is today called free Europe
is truly becoming intolerable.When they
tell us "Kosovo or Brussels?" our answer
should be: "Gentlemen, we are giving
back the invitation, now leave us in
peace. But they want to save us - at any
price.

"Some think: when we join the Euro-
pean Union or Partnership for Peace, all
our problems will be solved. As I said in
Brussels, Partnership for Peace is an
introduction to NATO and that same
NATO bombed our children for 78 days.
Why? Because of one maniac.

"And I also said that in Tvrdos
Monastery we already have a fresco of lit-
tle Milica Rakic, the three year-old little
girl whose parents were Serbian refugees
and who died by their bomb and the
inscription under the fresco says: 'Milica
Rakic, newly martyred by NATO'. And we
wrote 'NATO' in the Roman alphabet not
in Cyrillic.

"We are not against Europe but we
are against what it is forcing upon us and
against the way they are doing it because
we know that no one will be accountable
for the consequences of what is being
done. The most that will be said is 'Sorry'
or someone will write in their memoirs
that a mistake was made. They need to
show a little bit of heart and stop under-
estimating us. This free Europe is con-
stantly lecturing us as if we were not free.
In fact, they don't want us to be free, they
want us to be free only us much as they
will allow us to be.

"I was amazed recently by the story
of a Jewish woman from an Orthodox father and a Jewish mother who
came recently to our church in Paris to be baptized. They asked her:
'Why?' 'Because only the Serbs are not anti-Semites,' she replied. And the
Italian who drove me to Decani just the other day told me that the Italians
already have a saying: 'As defiant as Serb'."

(Bishop Atanasije Jevtic is a retired Bishop of Zahumlje-Hercegovina)

Vladika Atanasije
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PATRIJARHU  PAVLU  DODEQEN
ORDEN  SVETOG  KNEZA  VLADIMIRA

PRVOG  STEPENA

Sa blagoslovom Svjatej{eg Patrijarha moskovskog i sve Rusije
Aleksija II, a u organizaciji Fonda jedinstva pravoslavnih naroda, u
Moskvi je odr`an sve~ani dobrotvorni koncert sa kojeg je sav prihod
namewen zavr{etku ikonostasa u hramu
Svetog Save u Beogradu.

Delegaciju koju je predvodio Wegova
Svetost Patrijarh Pavle, izuzetno toplo
su do~ekali Svjatej{i Patrijarh Moskovski
i cele Rusije sa velikodostojnicima Ruske
Crkve. Do~eku su prisustvovali i pred-
stavnici ministarstva inostranih poslova
Rusije, ambasador Dr`avne zajednice
Srbija i Crna Gora u Rusiji Milan Ro~en i
ministar kulture Dragan Kojadinovi}, koji
je ranije doputovao u Moskvu.

Prilikom dolaska Wegova Svetost
Patrijar Pavle je izrazio zahvalnost
Svjatj{em Patrijarhu Aleksiju, Ruskoj
Pravoslavnoj Crkvi i narodu Rusije na
pomo}i srpskom narodu u toku proteklih
te{kih godina. Wegova Svetost Patrijarh
Pavle je istakao da na{ narod sa zahval-
no{}u pamti posetu Ruskog Patrijarha
Beogradu 1999. godine, kada je Jugoslavija
bila bombardovana.

Odgovaraju}i na pozdrave Svjatej{i
Patrijarh Moskovski i sve Rusije Aleksije
II je rekao da pamti slu`bu koji su tada
slu`ili u nezavr{enom hramu Svetog Save,
koji, iako ogroman, nije mogao da primi sve
qude koji su `eleli da se pomole za mir, pa
je slu`ba zavr{ena na velikom platou
ispred hrama.

Predsednik Republike Srbije, Boris
Tadi}, je u pozdravnom govoru rekao da se
nalazi u delegaciji kao predsednik Odbo-
ra za zavr{etak izgradnje hrama Svetog Save, za koji ose}a
dvostruku odgovornost: “i pred qudima i pred Bogom”. Predsednik
Tadi} je naglasio da “zavr{etak i ure|ewe hrama, ima ogroman zna~aj
za srpski narod.

Drugog dana posete Svjatej{i Patrijarh Moskovski i sve Rusije
Aleksije II sastao se u Patrijar{ijskoj rezidenciji sa Wegovom
Sveto{}u Patrijarhom srpskim G. Pavlom i Predsednikom Srbije
Borisom Tadi}em. Prijemu su prisustvovali Mitropolit crnogorsko-
primorski G. Amfilohije, Episkop ra{ko-
prizrenski G. Artemije, umirovqeni Episkop
zahumsko-hercegova~ki Atanasije, ~lanovi
crkveno-privredne delegacije iz Srbije i viso-
ki dostojanstvenici Ruske Crkve Mitropolit
Kaluski i Borovski Kliment, Arhiepiskop
Istrinski Arsenije i svestenoslu`iteqi
Ruske Crkve.

Svjatej{i Patrijarh Aleksije II je dodao da
je ovogodi{wi dobrotvorni koncert organizo-
van sa `eqom da se pomogne srpskom narodu,
koji je pro{ao kroz mnoga isku{ewa, u
zavr{etku radova na ure|ewu hrama Svetoga
Save.

Poglavar Ruske Pravoslavne Crkve Alek-
sije II odlikovao je Wegovu Svetost Patrijarha
srpskog G. Pavla ordenom Svetog ravnoapos-
tolnog kneza Vladimira (I stepena) za veliki
doprinos na ja~awu pravoslavnog jedinstva i
razvijawe bratskih veza izme|u sestrinskih
crkava, Ruske i Srpske Pravoslavne crkve, i
povodom 90. godi{wice `ivota Wegove Sve-
tosti Patrijarha Pavla.

Patrijarh Srpski G. Pavle slu`io Svetu Arhijerejsku Liturgiju
na praznik obnovqewa hrama Svetog Velikomu~enika Georgija
(\ur|ic) u Podvorju SPC u Moskvi

Patrijarh Srpski G. Pavle uz saslu`ewe Wegovog Visokopre-
osve{tenstva Mitropolita crnogorsko-primorskog G. Amfilohija,
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With the blessing of His Holiness Patriarch Alexy II of Moscow and All-
Russia, the Orthodox Peoples Unity Fund organized a formal fundraising
concert in Moscow with all proceeds dedicated to the completion of the

iconostasis of the St. Sava Memorial Cathe-
dral in Belgrade.

Patriarch Alexy and senior dignitaries of
the Russian Church received a delegation
headed by His Holiness Serbian Patriarch
Pavle with exceptional warmth. The welcome
was also attended by representatives of the of
the Russian ministry of foreign affairs, the
state union of Serbia and Montenegro ambas-
sador to Russia, Mr. Milan Rocen, and Serbian
culture minister Dragan Kojadinovic, who was
already in Moscow.

Upon arrival Patriarch Pavle expressed
his gratitude to Patriarch Alexy, the Russian
Orthodox Church and the people of Russia for
their help to the Serbian people during the
course of the most recent difficult years. Patri-
arch Pavle emphasized that our people
remember the visit of the Russian Patriarch to
Belgrade in 1999, when Yugoslavia was
bombed, with gratitude.

In his response, Patriarch Alexy said that
he still remembers the service then held in the
incomplete St. Sava Cathedral, which despite
its enormous size could not hold all the people
who wished to pray for peace, and so the ser-
vice was concluded in the great square in front
of the church.

In his welcoming remarks, Serbian Presi-
dent Boris Tadic said he was in the delegation
as the chairman of the Council for completing
the construction of St. Sava Cathedral and that
he feels doubly responsible “to both the peo-

ple and to God”. President Tadic emphasized “the completion and fur-
bishing of the church has a tremendous significance for the Serbian peo-
ple”.

On the second day of the visit, Patriarch Alexy met with Patriarch
Pavle and President Tadic in the Patriarchate. The reception was also
attended by Metropolitan Amfilohije of Montenegro and the Littoral, Bish-
op Artemije of Raska and Prizren, Bishop Atanasije of Zahumlje and
Herzegovina (retired), members of the church and economic delegation

from Serbia, senior dignitaries
of the Russian Church, Metro-
politan Clement of Kaluga and
Borovsk, Archbishop Arsenios
of Istra, and priests of the
Russian Church.

Patriarch Alexy added that
this year’s fundraising concert
was organized with the desire
to help the Serbian people,
who have gone through so
many trials, to complete work
on the furbishing of St. Sava
Cathedral.

Patriarch Alexy, who is the
head of the Russian Orthodox
Church, awarded Patriarch
Pavle with the Order of the
Holy Prince Vladimir Equal to
the Apostles (of the First
Degree) for his great contribu-
tion to strengthening Orthodox
unity and the development of

fraternal relations between the sister churches of Russia and Serbia, and
on the occasion of the 90th birthday of Patriarch Pavle.

Patriarch Pavle served Holy Hierarchal Liturgy on the feast of the
Renovation of the Church of St. George (Djurdjic) in the church of the Holy
Apostles Peter and Paul in the Podvorye of the Serbian Orthodox Church

KKOOSSOOVVOO    II    MMEETTOOHHIIJJAA

KKOOSSOOVVOO  AANNDD  MMEETTOOHHIIJJAA

Wegova Svetost Patrijarh Pavle
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Wegova Svetost Patrijarh Pavle na Liturgiji u Moskvi
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Arhiepiskopa orehovo-zuetskog G. Alekseja, arhimandrita Antonija
nastojateqa Podvorja SPC, arhimandrita Zaheja nastojateqa Pod-
vorja Ameri~ke Pravoslavne Crkve, arhimandrita Igwatija nasto-
jateqa Podvorja Bugarske Pravoslavne Crkve, protojereja Nikolaja
(Bala{ova) sekretara Odela Spoqnih Crkvenih Poslova Ruske
Pravoslavne Crkve i sve{tenstva, slu`io je Svetu Arhijerejsku
Litrugiju u hramu Svetih Apostola Petra i Pavla u Moskvi u Podvor-
ju Srpske Pravoslavne Crkve.

Liturgiji su prisustvali i ~lanovi diplomatskog kora, visoki
zvani~nici i privrednici Republike Srbije i Crne Gore koji su na
poziv Wegove Svetosti Patrijarha moskovskog i sve Rusije G. Aleksi-
ja II i Fonda jedinstva pravoslavnih naroda doputovali u prestoni
grad Moskvu radi u~e{}a na koncertu i velikom dobrotvornom skupu
prire|enom u ciqu dovr{etka radova na Spomen-hramu Svetog Save
u Beogradu.

Svetoj Arhijerejskoj Liturgiji je prisustvovao veliki broj verni-
ka oba bratska naroda kao i de~iji hor Svetog Jovana Damaskina iz
Sankt Petersburga koji su srpskim napevom doprineli lepoti
Bogoslu`ewa.

RREEPPOORRTTEERRII  ""VVEESSTTII""  SSAA  KKOOSSMMEETTSSKKIIMM
SSRRBBIIMMAA  NNAA  ZZAADDUUSSNNIICCAAMMAA  UU  IISSTTOOKKUU

LELEK  NAD  SRUSENIM
SPOMENICIMA  

Oko pedesetak Srba, prognanika iz Istoka i okoline, obi{lo je,
povodom Zadu{nica, razorena pravoslavna srpska grobqa u ovoj
varo{i podno Mokre gore, kao i u metohijskim selima \urakovac,
Suvi Lukavac i Osojane. 

Na obroncima padine, ~ijim vrhom
dominira manastir Gorio~, sme{teno je srp-
sko grobqe, u Istoku. U toj varo{i je nekad
`ivelo 30.000 Srba na teritoriji cele
op{tine, a danas nema vi{e ni jednog
Srbina. Organizator ovog molitvenog obi-
laska grobaqa, bio je Kordinacioni
cenatar Srbije za Kosovo i Metohiju, vo|a
puta Nenad A{anin, a  autobus je ustupio
MUP Srbije.  

U Istoku, na grobqu zaraslom u korov,
kako se videlo, tek poneki nadgrobni
spomenik je ostao ~itav. Ve} sa ulaza u ovo
ve~no po~ivali{te Srba, u o~i pada da su
najvi{e postradala nadgrobna obele`ja
familije Qu{i}, a ni Vuli}i i ostali nisu
pro{li boqe.

- Jadna moja majko, kukavni moj o~e, mila
bra}o {ta do~ekaste... Zlotvori da vam ni
mrtvima mira ne daju - nari~e starica Milanka Xogovi}, kraj poro-
di~nih grobnica svojih Vuli}a. 

Do zemqe se sagiwe da celiva o{te}ene slike na sru{enim
spomenicima svojih najmilijih. Tamjanom kadi humke, preliva ih
crvenim vinom, pali sve}e. Na grobovima predaka, srodnika i upoko-
jenih kom{ija isto ~ine, tako|e obliveni suzama, i ostali Srbi pro-
terani iz Istoka. Jedni druge nude gutaqajem rakije, koqivom,
poga~om i raznim ponudama - za du{u pokojnicima. 

SSvvee`̀aa  hhuummkkaa  uu  SSuuvvoomm  LLuukkaavvccuu

Za razliku od Istoka i \urakovca, na ve~nom srpskom
po~ivali{tu u Suvom Lukavcu, postoji i sve`a humka iz 2004. godine,
mada je i ona razorena i u korov zarasla. 

Suvi Lukavac je povratni~ko selo, do sada je obnovqeno dvade-
setak ku}a i Srbi su pre godinu dana po~eli da se vra}aju. ^uva ih
{panski Kfor iz obli`weg sela Osojane. Kako Srbi me{tani ka`u,
vojnici veoma odgovorni i savesno obavqaju svoj zadatak.

- Ovo je novo grobqe, formirano posle Drugog svetskog rata.
Staro srpsko grobqe je u samom centru varo{i. Ve}im delom je preo-
rano i izme{teno pre skoro 50 godina, da bi se podiglo stambeno
naseqe, koje je i danas okru`eno preostalim, neizme{tenim srpskim
nadgrobnim spomenicima. Ali, tamo danas ne mo`emo, Kfor ne
odobrava da zastanemo, suvi{e je rizi~no - obja{wava vo|a puta
Nenad A{anin. 

Na putu za \urakovac, u centru Istoka, iz autobusa se naziru u
travu zarasli mali, nakrivqeni nadgrobni stari srpski spomenici u
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in Moscow with the concelebration of Metropolitan Amfilohije; Archbishop
Alexy of Orehovo-Zujevo; Archimandrite Antonije, the administrator of the
Podvorye of the Serbian Orthodox Church; Archimandrite Zaheje, the
administrator of the Podvorye of the Orthodox Church of America; Archi-
mandrite Ignjatije, the administrator of the Podvorye of the Bulgarian
Orthodox Church; Protopresbyter Nikolai (Balashov), the secretary of the
Section on External Church Relations of the Russian Orthodox Church,
and the clergy.

Liturgy was attended by members of the diplomatic corps, senior offi-
cials and economic leaders of the Republics of Serbia and Montenegro
who traveled to the capitol of Moscow at the invitation of Patriarch Alexy
and the Orthodox Peoples Unity Fund to participate in a concert and great
philanthropic gathering prepared for the purpose of completing work on
St. Sava Memorial Cathedral in Belgrade.

Holy Hierarchal Liturgy was also attended by a large number of faith-
ful of both fraternal peoples, as well as by the children’s choir of St. John
of Damascus from St. Petersburg, which contributed to the beauty of
Divine Service with songs in Serbian.

#WFTUJ#!!SFQPSUFST!!KPJO!!LPTPWP!!BOE
NFUPIJKB!!TFSCT!!PO!!UIF!!TBUVSEBZ!!PG!!UIF

TPVMT!!JO!!JTUPL

XFFQJOH!PWFS!EFTUSPZFE
HSBWFTUPOFT!

On the Saturday of the Souls [All Souls' Day] some fifty Serbs
expelled from Istok and vicinity visited the destroyed Serbian Orthodox
cemeteries in this town at the foot of the mountain of Mokra Gora, and the

Metohija villages of Djurakovac, Suvi Lukovac
and Osojane.

The Serbian cemetery in Istok is located
on a steep hillside dominated by the
monastery of Gorioc at the top. The municipal-
ity of Istok, including the town itself, was once
home to 30,000 Serbs; today not one remains.
The Coordinating Center for Kosovo and
Metohija organized this prayerful visit to the
cemeteries and the Serbian ministry of internal
affairs provided a bus.

Although the cemetery in Istok was over-
grown with weeds, it was apparent that few
grave markers remained whole. From the very
entrance to this place of eternal rest for the
Serbs, it is plain that the tombstone of the Lju-
sic family sustained the heaviest damage, not
that the Vulic family and others fared much
better.

"My poor mother, my unfortunate father,
my dearest brothers, see the fate that has

befallen you... The evil-doers will not leave you in peace even in death,"
wails elderly Milanka Dzogovic, next to the tombs of her family, the
Vulices. 

She bends down to the ground to kiss the damaged photographs
embedded on the destroyed gravestones of her loved ones. She censes
the graves, pours red wine on them, lights candles. Other Serbs expelled
from Istok, also in tears, do the same on the graves of their forefathers,
relatives and deceased neighbors. They offer each other brandy, wheat,
bread and other offerings - for the repose of the soul of the deceased. 

Ofx!!hsbwf!!jo!!Tvwj!!Mvlbwbd
Unlike in Istok and Djurakovac, there is a new grave from this year in

the Serbian cemetery in Suvi Lukavac, even though it, too, is destroyed
and covered with weeds.

Suvi Lukavac is returnee village. So far some 20 houses have been
rebuilt and a year ago Serbs began to return. They are protected by Span-
ish Kfor from the nearby village of Osojane. According to the Serbian
locals, the soldiers are very responsible and conscientious in carrying out
their mission.

"This is the new cemetery established after World War II. The old Ser-
bian cemetery is in the very center of town. Most of it was tilled over and
relocated almost 50 years ago to build a housing settlement, which even
today remains surrounded by the remaining, non-relocated Serbian
gravestones. But we cannot go there today; Kfor will not allow us to stop
because it is too risky," explains the leader of group, Nenad Asanin. 

On the road to Djurakovac, which passes through the center of Istok,
from the bus we can see the small old Serbian gravestones standing
crookedly in the grass surrounded by highrises. Some of them are right
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Ru{evine sela Qug i panorama Istoka
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krugu vi{espratnica, poneki ~ak i neposredno kraj ulaznih vrata.
U \urakovcu, gde unazad pet godina, tako|e, nema vi{e ni jednog

Srbina, na srpskom grobqu je katastrofalno stawe. Ne postoji vi{e
ni jedan nadgrobni spomenik, a humke su zarasle u travu, trwe i
mlado bagremovo rastiwe, a tik kraj grobqa, u dvori{tu jedne
razru{ene ku}e, lutaju sviwe. 

Srbi \urakov~ani pokazuju na tablu kraj puta na kojoj na alban-
skom jeziku pi{e "Musolaj" i obja{wavaju da je u neposrednoj blizini
srpskog grobqa hri{}ansko naseqe Albanaca rimokatolika, koji su
se, po starini, prezivali Musolovi}.

- Pogledajte ovaj u`as i ovu nesre}u. Od na{e stare sred-
wovekovne pravoslavne srpske crkve, jedne od najstarijih na Kosovu
i Metohiji, ostao je da zjapi samo sablasni kostur. Su{i se i pet veko-
va stari hrast, jer su i wega {iptarski teroristi poku{ali da mini-
raju, ali naprava nije eksplodirala. Bog nije dao. A spomenike su nam
[iptari odneli, slova sa nadgrobnih plo~a izbrusili, uklesali
imena svojih pokojnika i na svoja grobqa postavili - pri~a Zoran Per-
ovi}.

Bio je do pre pet godina starosedelac \urakovca, jer se, pri~a
nam on, familija Perovi} u \urakovac doselila jo{ 1908. godine, iz
Crne Gore. 

Danas su Perovi}i i svi ostali Srbi starosedeoci op{tine Istok
prognanici i `ive {irom Srbije i Crne Gore, kao raseqena lica.

RR..  LLoonn~~aarr
VVEESSTTII  iizz  FFrraannkkffuurrttaa,,  oobbjj..1100..nnoovveemmbbaarr  22000044..

PPooggllddee  ss  KKoossmmeettaa::  PPrrooggnnaanniiccii  iizz  IIssttookkaa  uu  zzaavvii~~aajjuu

VRAG  ZASEO  NA  PRAG  
Pre nego {to je barut zamirisao, ovde je `ivelo 30.000 Srba,

danas vi{e nema nijednog, a na staroj adresi stanuju nepoznati sta-
nari 

- E moj kukavni Srbine! I ti do`ive da te iz rodnog mesta sustigne
sudbina prognanika - jetko prokomentarisa Isto~anin Nenad A{anin,
vo|a puta u ime Koordinacionog centra Srbije za Kosovo i Metohiju
za Istok, varo{ice koju su, pra}eni vojnicima Kfora, nedavno
posetili reporteri "Vesti" i pedesetak prognanih Srba. 

Kompletan srpski `ivaq, obja{wava Nenad A{anin, dolaskom
me|unarodne vojne i civilne misije, bio je prinu|en da se iseli iz
Istoka pred albanskim pogromom, 14. juna 1999. godine. U gradu je
ostalo 29 onemo}alih Srba koji nikom ni{ta na`ao nisu u~inili i
koji su verovali da im se ni{ta lo{e ne mo`e da desi. Ali, desetak
dana kasnije, se}a se Asanin, svi ti starci su pobijeni. ^etvoro ih je
na|eno i sahraweno, a ostali su `ivi spaqeni u jednoj ku}i!

RRaatt  kkaaoo  bbrraatt

- Ne verujem da su zlo~in po~inili
ovda{wi Albanci jer u vreme kada su oni
odlazili u izbegli{tvo, kom{ije Srbi su
nastojali da im sa~uvaju imovinu. Za dva
meseca od dolaska KFORa i UNMIKa svi ti
Albanci su se vratili ku}ama, a nakon prin-
udnog odlaska Srba, grad naseli{e i
[iptari iz dreni~kog kraja, kao i oni iz
Albanije. Albanski starosedeoci verovat-
no nisu mogli da spre~e zlo~ine, pqa~ke,
paqewa i razarawa srpske imovine zato
{to bi i sami stradali od svojih ekstrem-
nih sunarodnika - smatra A{anin.

Iz ju`nog, albanskog dela Kosovske
Mitrovice, putuju}i preko Drenice,
najve}eg i najqu}eg upori{ta albanske
OVK, pred ulazom u Srbicu, skre}u}i kroz
atar albanskog sela Rako{, sti`e se u gradi} Istok, na Kosovu i
Metohiji. Na ulazu u varo{ u o~i pada sivo zdawe Unmikovog zatvora
"Dubrava", dok na obroncima Mokre Gore, iznad Istoka, lepotom
dominira sredwovekovni pravoslavni manastir Gorio~.

DDvvoossttrruukkii  aarrssiinnii

- Svesni smo da je Srbija nemo}na da nam sama pomogne, ali nas
~udi nemu{ti stav UNMIKa i UN po pitawu srpskog povratka. Leta
1999. ne samo {to su vratili sve izbegle Albance u roku od dva mese-
ca, ve} su tolerisali i doseqavawe novih, tako da sada Istok ima
duplo vi{e {iptarskih doseqenika, nego doma}ih Albanaca - tvrdi 6

next to the entrance doors.
In Djurakovac, where there have also been no Serbs living for the past

five years, the Serbian cemetery is in catastrophic condition. Not one
gravestone remains and the graves themselves are overgrown with grass,
nettles and young black locust trees. Right next to the cemetery, pigs wan-
der in the yard of a demolished house. 

The Serbs from Djurakovac point out a sign by the road that says
"Musolaj" in Albanian and they explain that immediately next to the Ser-
bian cemetery there is a Christian settlement of Roman Catholic Albani-
ans who since long ago have had the last name "Musolovic".

"Just look at this horror and this tragedy. All that remains of our
medieval Serbian Orthodox church, one of the oldest in Kosovo and Meto-
hija, is this phantom-like skeleton. A five hundred year old oak tree is dry-
ing up because the Albanian terrorists tried to blow it up but their device
did not explode. God would not allow it. The Albanians took the grave-
stones and removed the names from them with a grinder. Then they
hewed the names of their deceased on the markers and placed them on
their own graves," says Zoran Perovic.

Five years ago he was himself a long-time native of Djurakovac. The
Perovic family came to Djurakovac from Montenegro in 1908. Today the
Perovices and all other natives of Istok are refugees who live scattered
throughout Serbia and Montenegro.

CCzz!!SS//!!MMppooddbbss
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UIF!EFWJM!IBT!DBNQFE!BU!PVS!EPPS
Before the smell of gunpowder, there were 30,000 Serbs living here.

Today not one remains and unknown people are living at their old
addresses 

"Ah, my unfortunate Serb! You, too, have experienced the fate of a
refugee from your native town," commented Nenad Asanin tersely [to him-
self]. Asanin, a native of Istok, now leads a group of some 50 Serbs and
"Vesti's" reporters on a Kfor escorted visit to this town on behalf of the
Coordinating Center for Kosovo and Metohija.

With the arrival of the international military and civil mission, Asanin
explains, the entire Serbian population was forced to flee Istok before an
Albanian pogrom on June 14, 1999. Twenty-nine elderly Serbs who had
harmed no one and did not imagine they themselves could be harmed
stayed behind. But ten days later, Asanin recalls, all the old people had
been slaughtered. Four of them were found and buried; the others were
all burned alive in one house!

Xbs!!bt!!b!!cspuifs
"I don't believe the crime was committed

by local Albanians. At the time they them-
selves were refugees, their Serbian neighbors
tried to look after their property. Two months
after the arrival of Kfor and UNMIK, all these
Albanians returned to their homes. After the
Serbs were chased out, the town was inhabit-
ed by ethnic Albanians from the Drenica
region, and Albanians from Albania. The
Albanian locals probably could not have pre-
vented the crimes, looting, torching and
destruction of Serbian property without them-
selves being killed by their extremist compatri-
ots," believes Asanin.

One arrives in the small town of Istok in
Kosovo and Metohija from the southern,
Albanian part of Kosovska Mitrovica by travel-
ing through Drenica, the biggest and fiercest
stronghold of the Albanian KLA, before enter-
ing Srbica and by turning through a hamlet of

the Albanian village of Rakos. The first thing one sees upon entering the
town is the gray building of UNMIK's Dubrava prison. The slopes of the
mountain of Mokra Gora, rising above the town, are dominated by the
beauty of the medieval Orthodox Christian monastery of Gorioc.

Our co-travelers can barely recognize their native town. Luxurious
homes of the new Albanian wealthy class have strung up everywhere.
Some of them have been built on Serbian-owned land without the knowl-
edge of the owner. Interspersed between these villas are the phantom-
like, stripped skeletons of the Serbian houses. Everyone is surprised that
the new buildings are not surrounded by the two meter-high reinforced
fence typical of Albanian settlements. It is also obvious that not all Albani-
ans profited after the expulsion of the Serbs from Istok. Their houses and
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Ru{evina na putu za Dragoqevac
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A{anin.
Na{i saputnici jedva prepoznaju rodnu varo{. Nikle su mnoge

vi{espratnice novih albanskih bogata{a. Neke su podignute na srp-
skim imawima, bez znawa vlasnika. Izme|u tih vila sablasno zjape
ogoqeni kosturi razru{enih srpskih ku}a. Iznena|uju}e na sve delu-
je i to da oko novih stambenih objekata nema zidanih ograda, visokih
dva metra, {to je donedavno bilo uobi~ajeno za albansku sredinu.
Vidno je i da neki Albanci starosedeoci nisu profitirali nakon
proterivawa Srba iz Istoka. Ku}e i oku}nice su im, pokazuju saput-
nici "Vesti", iste kao i pre pet godina, samo malo vi{e oronule. 

Gradskim skverom dominira beli mermerni spomenik albanskim
borcima iz minulih oru`anih sukoba. A{anin, vo|a puta,
zaprepa{}eno uzviknu: "Qudi, pa tu je bila ku}a moje tetke Qubice
Krsti}!"

KKaammeenniiccee  nniissuu  lleetteellee

Iznad samog centra Istoka, pribli`avaju}i se starom nasequ
Qug, putnici zaneme{e pred strahotom. Ovaj, do pre pet godina
iskqu~ivo srpski deo grada sa 400 porodi~nih ku}a, potpuno je
uni{ten. 

- Do progonstva, na teritoriji isto~ke op{tine, u gradu i okolnim
selima `ivelo je oko 30.000 Srba. Oni su do dolaska KFORa i
UNMIKa na Kosovo i Metohiju ~inili polovinu ukupnog stanovni{tva
op{tine, dok je u samom gradskom jezgru me|u 28.000 `iteqa bilo
12.000 Srba, a sada vi{e nema nijednog - pri~a Nenad A{anin, danas
sme{ten u izbegli~kom kampu na beogradskoj Adi Ciganliji, sa `enom
i troje dece, majkom i tastom.

SSvveettiiwwuu  bbrraannee  mmoonnaahhiiwwee

Igumanija Antusa, ~uv{i `amor na srpskom jeziku, izlazi iz crkve
i obradovana pozdravqa iznenadne goste, u porti Gorio~a. Posle
bogoslu`ewa, nudi rakiju, sokove, kafu, keks, jabuke, a posetiocima
dariva i vo{tanice, da ih upale za du{u svojim pokojnicima, na
grobqu. Manastir iz 14. veka koji je podigao kraq Stefan De~anski
opstao je zahvaquju}i monahiwama koje ni za vreme martovskog pogro-
ma albanskih terorista nisu htele da ga napuste, ali i {panskim
vojnicima KFORa koji savesno ~uvaju ovu svetiwu.

- Eno je, moja ku}a - pokazuje nam A{anin ostatke gra|evine, me|u
izgorelim i miniranim ru{evinama, pa nastavqa: - Kad smo prognani,
najpre su opqa~kali na{e poku}stvo. Zatim su s ku}a skidali crep,
prozore, vrata i sve {to je bilo upotrebqivo kao gra|evinski mater-
ijal, pa su objekte palili ili minirali, da ne bismo mogli da se vra-
timo na svoja vekovna ogwi{ta. Ali, prevarili su se, vrati}emo se
kad-tad!

IImmuu}}nnii  ppoossttaallii  ssiirroommaassii

Srbi su u Istoku bili imu}niji deo stanovni{tva. Imali su mnogo
nekretnina, {to u ku}ama i lokalima u gradskom jezgru, {to na
seoskim gazdinstvima u op{tinskom ataru. Qudi su se, uglavnom, bav-
ili malom privredom, sto~arstvom i zemqoradwom, a bilo je i
zaposlenih u dr`avnim strukturama. "Imali smo u Istoku farme sa
18.000 sviwa i 9.000 goveda, a u ribwaku gajili pastrmku", prise}aju
se proterani Srbi.

Usledilo je i drugo iznena|ewe: autobus koji je usred dana pro-
lazio kroz Istok, u pratwi KFORa i Kosovske policijske slu`be,
nije do~ekan kao u ranijem periodu,  ciglama i psovkama kad bi se na
Kosovu i Metohiji ugledale beogradske registarske tablice! Mada
su uske krivudave ulice bile pune sveta, nisu poletele kamenice,
nije bilo uzdizawa dva prsta, niti bezo~nih gestikulacija. Dodu{e,
bilo je zaprepa{}enih pogleda, tu i tamo pquvanja u pravcu autobusa
sa beogradskom registracijom, kao i dobacivawa: "Za{to ne idete
pe{ke?!" Ali, bilo je obostranih pozdrava mahawem ruke i
nasme{enih lica kad bi se me|usobno prepoznali Srbi iz autobusa i
neki Albanci sa gradskih ulica.

ZZaalluuddnnii  pprreeggoovvoorrii

Op{tina Istok se rasprostire od administrativne granice sa
Crnom Gorom i centralnim delom Srbije, pa do grada Srbice, u
dreni~kom kraju. Mokra Gora deli Istok od Tutina u Srbiji i Ro`aja
u Crnoj Gori, a kod sela Ozrim se granici s metohijskom op{tinom
Pe}. Unazad pet godina o povratku prognanih isto~kih Srba bezbroj
puta se uzalud pregovaralo s albanskim op{tinskim vlastima, koje
istrajavaju u nameri da ne dozvole povratak u grad.

RR..  LLoonn~~aarr7
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yards look the same, perhaps a little more dilapidated than before, the
locals point out to us.

The town square is dominated by a white marble statue to Albanian
fighters in the recent armed conflicts. Asanin, the group leader is aghast:
"Dear people, that is where the house of my aunt, Ljubica Krstic, used to
be!"

Op!!tupof!!uispxjoh
Just a little above the center of Istok, on the way to the old settlement

of Ljug, the travelers turned speechless with horror. This part of the town,
inhabited exclusively by Serbs until five years ago and consisting of some
400 family homes, has been completely destroyed.

"Until the expulsion, there were about 30,000 Serbs living in the
municipality of Istok, that is, in the town itself and the surrounding villages.
Until the arrival of Kfor and UNMIK in Kosovo and Metohija, they com-
prised half of the total population of the municipality. In the town itself,
12,000 out of a total population of 28,000 were Serbs. Today there is not
one," says Asanin. Today he lives in a refugee camp in Belgrade's Ada
Ciganlija with his wife, three children, mother and mother-in-law.

"There's my house," says Asanin, pointing to the ruins of a building
among other burned and dynamited ruins. He continues: "After we were
expelled, first our furniture was looted. Then they took the ceramic tiles
from the roof, the windows, doors and everything else that could be used
as construction material. What remained was then torched or blown up to
ensure that we could not return to our age-old homes. But they deceive
themselves because sooner or later, we will return!"

There was another surprise: the bus, which was passing through Istok
in the middle of the day escorted by Kfor and the Kosovo Police Service,
was not met with bricks and curses, like earlier when Belgrade license
plates were seen in Kosovo and Metohija! Although the narrow, winding
streets were full of people, there was no stone throwing, no finger ges-
tures, no suggestive hand motions. There were, it is true, some horrified
looks, and spitting in the direction of the bus with its Belgrade plates, as
well as comments like: "Why don't you walk around?!" But there were also
some mutual greetings exchanged with waving of hands and smiling
faces when the Serbs on the bus and some Albanians in the streets rec-
ognized each other.

Vtfmftt!!ubmlt
The municipality of Istok stretches from the administrative border with

Montenegro and central Serbia to the town of Srbica in the region of
Drenica. The mountain of Mokra Gora separates Istok from Tutin in Ser-
bia and Rozaj in Montenegro, and the village of Ozrim borders on the
Metohija municipality of Pec. During the course of the past five years,
countless attempts have been made to talks with the Albanian municipal
government regarding the return of expelled Istok Serbs but they have
been fruitless and the authorities are adamant in rejecting returns to the
town.

Sjdift!!up!!sbht
The Serbs of Istok were among the wealthier part of the population.

They owned much land, both houses and businesses in the town itself, as
well as farms throughout the municipality. People for the most part oper-
ated family farms, raising livestock and crops, and some worked in public
institutions. "We had farms with 18,000 pigs and 9,000 head of cattle in
Istok, and we raised trout in the fish pond," recall the expelled Serbs

Npobtufsz!!qspufdufee!!cz!!jut!!tjtufsippee
Abbess Antusa, upon hearing the chattering in Serbian, came out of

the church and joyfully welcomes the surprise visitors in the courtyard of
Gorioc. After services, she offers brandy, juices, cookies and apples and
presents the visitors with wax candles as gifts to light on the graves of
their loved ones. This 14th century monastery, built by King Stefan of
Decani, has survived thanks to the determination of its nuns, who refused
to leave it even during the March pogrom by Albanian terrorist, as well as
the conscientious efforts of Spanish Kfor, which protects this holy shrine

Epvcmf!!tuboeebseet
"We are aware that Serbia is powerless to help us alone but we are

surprised by the inarticulate position of UNMIK and the UN with respect to
Serb returns. In the summer of 1999 they not only brought all the Alban-
ian refugees back within two months but they also tolerated the arrival of
new ones. Today Istok has twice as many Albanian newcomers as native
Albanians," claims Asanin

CCzz!!SS//!!MMppooddbbss
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Gracanica - Banjska, November 12, 2004
This year the monasteries of Banjska and Gracanica celebrated the feast

of the Holy King Milutin, the founder of both monasteries, more festively than
in previous years. On the eve of the holiday, on Thursday night, in the
monastery of Banjska near Zvecan, Bishop Artemije of Raska and Prizren ton-
sured novice Dejan Domazetovic, a native of Prizren, giving him the monas-
tic name of Daniel. This was the first tonsuring of a monk in the monastery of
Banjska more than 300 years since life in the monastery was extinguished.

On Friday morning Bishop Artemije served Holy
Hierarchal Liturgy and cut the Slava cake. Lots of
faithful, particularly the youth gathered at Banjs-
ka for this occasion. For four months now the
monastery of Banjska has been the home of a
young new monastic brotherhood led by Proto-
singel Simeon Vilovski.

In the monastery of Gracanica vicar Bishop
Teodosije of Lipljan served the vigil on the eve of
the feast of the Holy King Milutin with the bless-
ing of Bishop Artemije. After the liturgy and the
consecration of the Slava cake in honor of the
founder of the monastery, Bishop Teodosije
attended a formal academy in the Culture Hall in
Gracanica held on the occasion of the 130 year
anniversary of the opening of Holy King Milutin
School. Students of the school prepared a rich
cultural and artistic program to mark the birthday
of their school which began its work under the
auspices of the monastery of Gracanica.
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Gracanica, November 14, 2004
Today, on the feast of Sts. Cosmas and Damian (the Holy Unmerce-

nary Physicians), the first patron saint's day of Zociste Monastery since
the recent return of the monks to the burned ruins of this holy shrine was
celebrated.

Due to heavy rain Bishop Teodosije of Lipljan and the clergy and
monastics of the Diocese of Raska-Prizren and Kosovo-Metohija served
Holy Hierarchal Liturgy in the nearby Serb village of Velika Hoca in the
church of the Holy Protomartyr and Archdeacon Stefan. Several hundred
faithful attended Holy Liturgy and the festive luncheon prepared by the
monks of Zociste and the faithful of Hoca. In addition to Serbs from Veli-
ka Hoca and Orahovac, Serbs from the Metohija enclaves of Bicha and
Osojani, from the north of Kosovo and an entire busload of faithful from

Valjevo came with KFOR escorts.
On behalf of Bishop Artemije, Bishop Teo-

dosije greeted the faithful who gathered in
great number despite difficult security condi-
tions and bad weather. He had special words
of encouragement for Protosingel Petar and
his brethren who "came at a difficult time to a
difficult place with firm faith and hope in God's
help in restoring life in this ancient holy shrine
and in rising Zociste Monastery again from the
ashes". Bishop Teodosije also thanked mem-
bers of KFOR who supported the return of the
monks and who are currently protecting the
monastery.

The monastery of Sts. Cosmas and Dami-
an (the Unmercenary Physicians) in Zociste
was built in the 14th century. It is mentioned
for the first time in the charter of the Holy King
Stefan of Decani from 1327. The Holy King
turned over the monastery and surrounding
land for the use of the Serbian monastery of

Chilandar on the Holy Mountain of Athos as its monastery metoh, or
estate. The church and monks' quarters were destroyed many times
throughout history. In summer 1999 Albanian extremists completely
destroyed the church with its remnants of frescoes dating back to the 14th
century, and set fire to the monks' quarters. Since then until one month
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PROSLAVQENA  KTITORSKA  SLAVA

SV.  KRAQA  MILUTINA  U
MANASTIRIMA  BAWSKA  I

GRA^ANICA

Gra~anica - Bawska, 12. novembar 2004.
Ovogodi{wa slava Sv. Kraqa Milutina, ktitora manastira

Bawske i Gra~anice proslavqena je sve~anije nego prethodnih godi-
na. Uo~i praznika, u ~etvrtak ve~e na sve~anom bdewu u manastiru
Bawska, kod Zve~ana, Episkop ra{ko-prizrenski Artemije, uz
saslu`ewe svestenomonaha Eparhije
ra{ko-prizrenske zamona{io je
isku{enika Dejana Domazetovi}a, rodom iz
Prizrena, dav{i mu mona{ko ime Danilo.
Ovo je ujedno prvo mona{ewe u manastiru
Bawska nakon vi{e stotina godina otkada
se {ivot u manastiru ugasio. Jutros je
vladika Artemije slu`io svetu Arhijere-
jsku liturgiju i presekao slavski kola~ u
manastiru Bawska gde se okupio ve}i broj
vernika sa prostora Mitrovice i Zve~ana.
U manastiru Bawska ve} ~etiri meseca
`ivi novo mlado mona{ko bratstvo sa nas-
tojateqem protosin|elom Simeonom
Vilovskim.

U manastiru Gra{anica bdewe uo{i
ktitorske slave kao i dana{wu svetu arhi-
jerejsku liturgiju slu`io je s blagoslovom
eparhijskog arhijereja vikarni episkop Teo-
dosije. Nakon liturgije i osve}ewa
slavskog kola~a u ~ast ktitora manastira Sv. Kraqa Milutina,
vladika Teodosije je prisustvovao sve~anoj akademiji u Domu kul-
ture u Gra~anici povodom 130 godi{wice rada {kole Sv. Kraqa
Milutina. Uz bogati kulturno-umetni{ki program |aci su obelezili
postojawe ove {kole koja je po~ela svoj rad u okriqu manastira
Gra~anice.
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PRVA  SLAVA  NAKON  POVRATKA  NA
ZGARI[TE  MANASTIRA  ZO^I[TE

Gra~anica, 14. novembar 2004. god
Danas, na praznik Sv. besrebrenika Kozme i Damjana (Svetih

Vra~a) proslavqena je prva slava manastira Zo~i{ta nakon nedavnog
povratka monaha na zgari{ta ove svetiwe.

Zbog jake ki{e svetu arhijerejsku liturgiju Episkop lipqanski
Teodosije sa svestenstvom i mona{tvom Eparhije ra{ko-prizrenske
slu`io je u obli`wem srpskom selu Velikoj
Ho~i, u hramu sv. prvomu~enika arhi|akona
Stefana. Svetoj liturgiji i ru~ku koje je sa
monasima iz Zo~i{ta pripremio verni
narod Ho~e prisustvovalo je vi{e stotina
vernika. Pored Srba iz Velike Ho~e i Ora-
hovca uz pratwu KFOR-a do{li su i Srbi iz
metohijskih enklava Bi~e i Osojana, sa sev-
era Kosova kao i jedan ceo autobus vernika
iz Vaqeva.

Vladika Teodosije je u ime episkopa
Artemija pozdravio verni narod koji se
okupio u velikom broju i pored te{kih
bezbednosnih okolnosti i vremenskih uslo-
va. Posebno je ohrabrio protosin|ela
Petra i wegovu sabra}u koji su u "te{kom
vremenu do{li na te{ko mesto sa ~vrstom
verom i nadom u Bo`ju pomo} da obnove
`ivot u drevnoj svetiwi i podignu iz
pepela manastir Zo~i{te". Vladika Teo-
dosije se tako|e zahvalio i pripadnicima KFOR-a koji su podr`ali
povratak monaha i koji trenutno obezbe|uju manastir. 

Manastir Sv. Kozme i Damjana (Sveti Vra~i) u Zo~i{tu podignut je
u 14. veku. Prvi put se pomiwe u hrisovuqi Sv. Kraqa Stefana

Bdenije u manastiru Bawska
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Manastir Zo~i{te, snimak od 28. 10. 2004.
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ago the monastery was abandoned because the monks were prevented
from returning. Thanks to efforts on the part of KFOR representatives and
the agreement of local municipal authorities, a brotherhood of three
monks returned headed by Protosingel Petar, the administrator of the
monastery of Djurdjevi Stupovi (the Pillars of St. George) and the former
abbot of Zociste Monastery. 
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Decani, November 24, 2004
The feast (Slava) of the patron saint and founder of Visoki Decani

Monastery was celebrated on Wednesday, November 24, 2004, in the
presence of several hundred faithful from Kosovo and Metohija and other
parts of Serbia and Montenegro. With the concelebration of some twenty
members of the clergy from several Dioceses of the Serbian Orthodox
Church, Holy Hierarchal Liturgy was served by His Grace Bishop Atanasi-
je of Zahumlje and Herzegovina (retired) and His Grace Bishop Teodosi-
je of Lipljan with the blessing of His Grace Bishop Artemije of Raska-
Prizren and Kosovo-Metohija, who was unable to attend for health rea-
sons.

After Holy Hierarchal Liturgy all guests were invited to take part in the
traditional Slava banquet luncheon in the monastery's great dining hall.
The celebration in Decani was also attended by senior officials of the UN
Mission and KFOR: UNMIK deputy chief Francesco Bastagli, KFOR
deputy commander major general Wolfgang Kopp and general Ross-
manith (MNB SW Commander). Also present were representatives of the
U.S., British and Italian offices in Pristina. On behalf of the Serbian royal
family of Karadjordjevic, Princess Linda Karadjordjevic and her son
George also attended  the feast.

Contributing to the festive atmosphere by their Orthodox chants and song
were members of the Albanian Orthodox Church and the Archdiocese of
Ochrid (FYROM), as well as numerous guests from all parts of Serbia. 

The guests were first addressed by the slava host, Bishop Teodosije,
who thanked everyone present for coming on behalf of Bishop Artemije,
who was unable to attend. "We thank the Lord for this day and this joy
because we have felt once again, as always in the past, that this holy

shrine connects us in true Christian love," said
Bishop Teodosije. "We especially welcome the
members of Kfor who have guarded and pro-
tected us for the past five years, and without
whose efforts this celebration today would not
have been possible," said Bishop Teodosije.

On behalf of the UNMIK chief, his deputy,
Mr. Francesco Bastagli, thanked the hosts and
expressed his wishes for peace and prosperi-
ty to all present. "After the many wonders
wrought by the Holy King, we hope that today
he will give vision and insight to all in Kosovo
and everywhere where decisions regarding
Kosovo are made so that all communities can
live in peace and tolerance," emphasized Mr.
Bastagli, conveying the greetings of UNMIK
chief Soren Jessen-Petersen, who is present-
ly on a visit to the United States.

Bishop Atanasije then gave a sermon in
which he spoke of the meaning of the Cross,
which consists of a vertical part (love toward

God) and a horizontal part (love toward our neighbor). "God came into the
world and became incarnate to make us divine, He became flesh to make us
incorruptible, He suffered on the Cross to make us immortal. It is this faith that
has sustained us and which all of us, and especially our brothers and sisters
in Kosovo and Metohija, must maintain in order to stay and survive in our
homes and our holy shrines," said Bishop Atanasije, dedicating his choicest
words to the children of Kosovo and Metohija and the whole world, who rep-
resent the greatest gift of humanity.
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Decanskog iz 1327. godine. Sveti Kraq je ovaj manastir i okolna
imawa predao na kori{}ewe srpskom manastiru Hilandaru na Svetoj
Gori kao manastirski metoh. Crkva i mona{ki konaci su vi{e puta
stradali kroz istoriju. U leto 1999. godine albanski ekstremisti do
temeqa su razru{ili crkvu u kojoj su ~uvani ostaci freskopisa iz 14.
veka i zapalili mona{ke konake. Od tada pa sve do pre mesec dana
manastir je bio napu{ten jer monasima nije bio omogu}en povratak.
Zahvaquju}i zalagawu predstavnika KFOR-a ali i saglasnosti
lokalnih op{tinskih vlasti u manastir se vratilo tro~lano
mona{ko bratstvo na ~elu sa protosin|elom Petrom, nastojateqem
manastira \ur|evi Stupovi, koji je pre rata bio iguman manastira
Zo~i{te.

EERRPP  KKIIMM  IInnffoo-sslluu`̀bbaa

PROSLAVQENA  KTITORSKA  SLAVA
SV.  KRAQA  STEFANA  U  MANASTIRU

VISOKI  DE^ANI
De~ani, 24. novembar 2004. god.
U prisustvu vi{e stotina vernika sa Kosova i Metohije i ostalih

delova Srbije i Crne Gore u manastiru Visoki De~ni proslavqena je
ktitorska slava Sv. Kraqa Stefana De~anskog. Svetu Arhijerejsku
liturgiju uz saslu`ewe dvadesetak sve{tenoslu`iteqa iz vi{e
Eparhija SPC slu`ili su Wegovo Preosve{tenstvo biv{i Episkop
Zahumsko-hercegova~ki Atanasije i Episkop Teodosije Lipqanski uz
blagoslov eparhijskog arhijereja Episkopa Artemija, koji zbog
zdravstvenih razloga nije mogao da prisustvuje slavi.

Nakon svete arhijerejske Liturgije svim gostima je poslu`en
slavski ru~ak u velikoj manastirskoj trpezariji. Sve~anosti u
De~anima prisustvovali su tako|e i visoki predstavnici Misije UN i
KFOR-a: zamenik {efa UNMIK-a Fran~esko Bastaqi i generali Kop
i Rozmanit. Tako|e su bili prisutni predstavnici ameri~ke, bri-
tanske i italijanske kancelarije u Pri{tini. Ispred kraqevske
porodice Kara|or|evi}a slavqu je prisustvovala Princeza Linda
Kara|or|evi} sa sinom \or|om.

Svojim pevawem slavqe su uveli~ali pravoslavni pojci iz ses-
trinske Pravo-slavne Albanske Crkve i Ohridske Arhiepiskopije
kao i brojni gosti iz svih krajeva Srbije. 

Gostima se najpre obratio doma}in slave, Vladika Teodosije koji
se zahvalio svima prisutnima u ime odsutnog vladike ra{koprizren-
skog Artemija. "Blagodarimo Gospodu na
ovom danu i ovoj radosti jer smo kao i uvek
do sada osetili kako nas ova svetiwa
povezuje u istinskoj Hristovoj qubavi",
rekao je vladika Teodosije. "Posebno poz-
davqamo pripadnike KFOR-a koji nas ve}
pet godina ~uvaju i bez ~ijeg truda ovo
dana{we slavqe ne bi bilo mogu}e", rekao
je vladika Teodosije.

U ime {efa UNMIK-a, wegov zamenik g.
Fran~esko Bastaqi (Francesco Bastagli)
zahvalio se doma}inima i po`eleo svim
prisutnima mir i blagostawe. "Kao {to je
sveti Kraq u~inio mnoga ~uda tako se
nadamo da }e i sada dati vid i prozrewe
svima na Kosovu i svugde gde se o Kosovu
bude odlu~ivalo, kako bi sve zajednice
`ivele u miru i toleranciji", naglasio je g.
Bastaqi, prenev{i pozdrave {efa UNMIK-
a Sorena Jesena Petersena koji je trenutno
u poseti Va{ingtonu.

Episkop Atanasije je potom odr`ao besedu u kojoj je govorio o
zna~ewu krsta koji se sastoji iz vertikale (qubavi prema Bogu) i hor-
izontale (qubavi prema bli`wima). "Bog je do{ao na svet i postao
~ovek da bi nas u~inio bogovima, postao je tvar da bi nas u~inio
netrule`nima, postradao je na krstu da bi nas u~inio besmrtnima. To
je vera koja nas je dr`ala i koju svi mi, a posebno bra}a na Kosovu i
Metohiji treba da imaju da bi ostali i opstali uz svoje domove i
svetiwe", rekao je vladika Atanasije, posvetiv{i posebno izabrane
re~i deci Kosova i Metohije i celoga sveta koja predstavqaju
najve}e bogatstvo ~ove~anstva.

Liturgija u manastiru De~ani
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